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FREOUENTLY ANSWERED OUESTIONS 
FOR KONKANI SPEAKING PARENTS 
OF 611 STANDARD STUDENTS WHILE OPTING KONKANI 
AS THE THIRD LANGUAGE IN SCHOOL. 


Why we need so many languages? Is it not better to have one International 
Language? After all Language is just for communication. 

In the same way that biodiversity is important for the balance of life on our planet, 
language diversity is important for the balance of cultures. Every language in its way 
expresses a unigue perspective on life, a unigue solution to a problem, and unigue 
ways of communication between people. 


There is a close and intimate connection between culture and language. It does not 
only mirror each other, but also enrich and develop each other. Culture began when 
speech started. There are experts who say that you cannot fully understand the 
culture without understanding or having direct access to the language. It is a 
characteristic of culture to be socially transmitted through language. Culture is 
transmitted to one generation to another through language. 


Hence death of a language will result in to cultural erosion and through that cultural 
imbalance in the world. 


Konkani is not endangered, what is the need of promoting Konkani 
Language in Schools? 

A minority language surrounded by dominant languages and cultures can travel in to 
next century only if it is maintained. 


Language maintenance is being done through providing functional loading for the 
language in all functional domains. Education is a major domain where the language 
would be taught and learnt. UNESCO advocates the importance of Mother Tongue 
education. 


Experts have observed that Konkani Speakers are slowly shifting to English and 
other dominant languages. Hence to reverse a language shift it is important to be 
introduced in the school curriculum. 


What is the use of Konkani language? What benefit it has given us? 
Konkani Language has given us an Identity in Karnataka. Konkani Community is 
benefited by the status of linguistic minority in this state immensely. Because of this 
status; 


e We have secured Professional Education opportunities (Konkani Linguistic 
Minority Institutions have provided free seats for professional courses to 
Konkani Students because of the mother tongue). 


9 It has also safeguarded our interest in managing our own religious and 
educational institutions. (Temples of Konkani Community are not coming 
directly under Government Control due to the special religious denomination 
status on the basis of distinct mother tongue) 


° Because of the bonding Konkani Language has provided us, we have 
survived in this region and excelled with a collective cooperation. 


The future economic interest of my child is more important than the 
contribution the child will be able to make to the survival/maintenance of 
the mother tongue. 

Learning Mother Tongue as third language in school besides English as first language 
and Kannada as the second language will surely not harm the future economic interest 
of the child. Rather your ward can leam other languages much faster and better once 
he learns the structure of his mother tongue. He can acguire more languages. 


My son/daughter speaks Konkani very well. What is the need to study it in 
School? Is it not better to learn a new language than the one which we 
already know? 


There is an important distinction made by linguists, between language acguisition and 
language leaming. Children acguire language through a subconscious process during 
which they are unaware of grammatical rules. They get a feel for what is and what 
isn't correct. In order to acguire language, the learner needs a source of natural 
communication. The emphasis is on the text of the communication and not on the 
form. Children acguire their mother tongue, i.e. the spoken language, guickly and 
naturally and have a firm foundation in their mother tongue around the age of six. 


Language learning, on the other hand, is more than just communicative. It is the 
result of direct instruction in the rules of language where students learn consciously 
about the language. They will come to know grammatical structure of the Mother 
Tongue they have been speaking for a guite long time. 


This awareness will give them a new insight in to leaming of their own home language 
Konkani and will benefit in acguiring other new Languages in a meaningful way. 


But when you learn a any language other than your Mother Tongue as third 
language in the school, you need to learn it afresh, and which would hardly give 
you a complete command over the language. 
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I don't want my son/daughter to get deprived of learning other languages 
like Hindi which is a National Language and Sanskrit which is a high scoring 
subject. 

The term “National language” is not mentioned in the Indian Constitution. Though 
Hindi is an official language of “Govemment” of India English is dominantly used in 
official domain which your ward is already leaming. 


As far as the power of languages goes, Konkani is also one of the Scheduled 
Languages along with Hindi, Kannada etc. with entry in to 8" schedule of Indian 
constitution. Many central government examinations can be written using Konkani 
Language. For Ex. Railway Examination, IAS Examination etc. 


As far as the speaking skill goes, Hindi (or any other language except Mother 
Tongue) can hardly be mastered by learning it as third language. 


Where as, with Konkani he only have to know how to write it effectively because 
he has the language with in him. As soon as he leams how to write the language he 
will be able to effectively write all the words he leamt since childhood in Konkani. 
He can read and enjoy the literature written in Konkani thus acguiring cultural traits 
transmitted through the literature. 


As far as the scoring goes, He can score more percentage of marks in Konkani as he 
already knows the language and only have to study the writing rules of it. He can 
construct his answers guickly and in a better way than any other language. 


If my son/daughter opts for Konkani from 6' Standard onwards, can he/she 
study it up to 10" Standard? 

Konkani was initiated in to schools as third language in 6" standard in 2007-2008. 
Since then, as the first batch of students progresses the course materials are being 
developed by Department of State Educational Research and Training, Govt. of 
Karnataka. 


Government of Karnataka has published the Konkani Text Books 6" to 8" 
Standards and in the process of publishing the Text Books of 9" Standard. 10" 
Standard Text book will also be published in the next year. Hence your child can 
continue studying Konkani as the third language up to 10" standard. 


What about the college? Is Konkani being taught in colleges? 

College Education provides opportunity to learn two languages. So Kannada and 
English can be studied in the college. World Konkani Centre is initiating a process for 
development of course materials for PUC in Konkani Language too. It will ensure 
that first batch of students will be provided with an option to study Konkani as well. 


5 


Mangalore University allows thc Colleges to introduce Konkani Language as a 
language subject in Degree courses. St. Aloysius College, Mangalore has a Konkani 
Department and students are learning Konkani as a Language subject in Degree 
courses. 

Research opportunities in Konkani Language and culture are available at World 
Institute of Konkani Language at World Konkani Centre which gives Fellowships 
for researchers. 


Konkani language has many dialects, like Goan Konkani, Catholic Konkani 
and GSB Konkani etc. in which dialect of Konkani my Son/Daughter will be 
taught? 

For Instance, Kannada has many dialects on the basis of region, like Dharwar, 
Mysore, Bangalore, Kanara but school text book language is common everywhere, 
so is for Konkani. Government of Karnataka, through a special expert committee 
developed Konkani text books for schools. The Konkani language in the text book 
is a standard and literary form of the language. 


Your ward will learn basic form and Grammar of Konkani Language along with 
introduction of unigue Konkani words from all the dialects which leads to 
development of word power in the student. 


Teacher seems to be new, is there any special course or training provided 
to them in Konkani? 

The teachers appointed by World Konkani Centre are all B. Ed. graduates and 
their Mother Tongue is Konkani. World Konkani Centre has given them special 
orientation in Konkani Teaching. They would be further enhancing their Konkani 
Language expertise through regular “Capacity Building Programme” conducted by 
World Konkani Centre. 

I have not studied Konkani at school; will that be a problem for me to 
guide my son/daughter in her subject? 

Not at all. The class room sessions are enough for the child to understand the 
lessons easily. You can also leam the grammar aspects of Konkani Language easily 
and help your ward if he/she finds any difficulty. 


What are the benefits of learning Konkani? 

a. Studying one's Mother Tongue in School will improve his/her language 
acguisition skills. It will help to acguire more languages effectively. 

b. The literature in Konkani Language will become accessible, through that the 
cultural intricacies of Konkani communities can be understood in a better way. 
It will lead to a better understanding of community culture and adhering to it. 
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c. Your ward may develop literary skills, which entitles him much recognition and 
many awards of national and international stature. Awards like “Gyanpeet 
Puraskar” are also won by Konkani Authors. 


d. Preference would be given for students who have learnt Konkani in Schools 
while awarding benefits like scholarship and Konkani seats in professional 
colleges. 


e. It will give a better understanding of the Community Values to the child thus 
preventing a cultural gap between parents and the children when they grow 
up. 

£ Konkani Language has given us strong family and community bonding; it will 
continue to bond us together if we hold on to it. 


We have a transferable job. Since the language is not available everywhere, 
it would be a problem for my child to switch over to a new Language. 

Even if your child completes learning Konkani in 6" Standard, he would devote a 
considerable portion of his classes to leam the Devnagari Script which is also used 
by Hindi, Sanskrit and many other Languages of India. Hence it will not be a 
problem for him/her to switch over to Hindi or Sanskrit from 7" standard onwards. 


If you get transferred by the time your son/daughter completes 7", your son/ 
daughter would already have a better understanding of Mother Tongue and that will 
benefit him in leaming any other language from 8" onwards. 


There are instances, the Hindi which is leamt as third language in 6" and 7", is 
chosen out in 8" Standard for the purpose of accommodating compulsory Kannada 
while opting for Sanskrit. 


I don't have any problem with Konkani, but .. 
a. My daughter wants to learn Hindi, because she is fascinated with the 
language because of TV. 


b. My Son says he doesn’t want to opt for Konkani since his close 
friend has not opted for it. 


We reguest, you as a parent, to encourage her/him to take an informed decision in 
their life. It is but natural that your ward is influenced by many wrong rcasons. As 
a parent you can guide him by providing pros and cons. 


ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲೇಕೆ ಕಲಿಯಬೇಕು? 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು 6ನೇ ತರಗತಿಗೆ ತೃತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತವರಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳು 


ಸಂಕಲನ : 
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ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲೇಕೆ ಕಲಿಯಬೇಕು? 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು 6ನೇ ತರಗತಿಗೆ ತೃತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತವರಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳು 


ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳೇಕೆ? ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಜಾಗತಿಕವಾಗಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಇದ್ದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲವೇ? ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ಜೀವವೈವಿಧ್ಯಗಳು ಭೂಮಿಯ ಸಮತೋಲನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಅಗತ್ಯವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ಯವು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸಮತೋಲನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯ ಯಾಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಭಾಷೆಯು ತನ್ನದೇ ಸ್ವಂತ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದು ಆಯಾ ಭಾಷಿಕರ ವ್ಯವಹಾರ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಶೀಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಒಲವು ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳು ನಶಿಸಿಹೋದಾಗ 
ಹಾಗೇ ನಶಿಸಿ ಹೋದ ಭಾಷಾ ಜನಾಂಗದವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಜೀವನ ಕಲೆ ಹೆಚ್ಚೇಕೆ ಅವರ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗುವುದು. ಭಾಷೆಯೊಂದು ಸತ್ತರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದರ ನಾಶವುಂಟಾಗಿ 
ಅಸಮತೋಲನದ ಕ್ಲೋಭೆಯಾದೀತು. 


2. ಕೊಂಕಣಿ ಬಾಷೆಂತುನ್ನು ಅಪಾಂಶುದಂಚಿನಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಅಧಿ ಕೃತವಾಗಿ 
ಘೋಷಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಕೊಂಕಣಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟು ಆತಂಕಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆಯೇ? 
ಹೌದು. ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯು ಭ್ರಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮನೆಮಂದಿ ಮಾತನಾಡುವ ಕೊಂಕಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದು 50% ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ತುಂಬಿದ್ದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಿಕರು ಇಂಗ್ಲೀಷ 
ಭಾಷಿಕರಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಭಾಷಾ ಪಲ್ಲಟ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಿಕರು ಪೂರ್ಣ ಮಲಯಾಳಂ, ಗುಜರಾತಿ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡು ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೋದ ಹಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಕೇರಳ, ಗುಜರಾತ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿವೆ. 


ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ನಶಿಸಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ 
ಸಮುದಾಯವು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಬ೦ಧವೂ ನಶಿಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಕೊಂಕಣಿಯು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿದ್ದು ಇತರ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳು ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಲ್ಲಡುವ ಕಾರಣ ಅವು 
ಸುಧೃಡವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಲ್ಲಡದ ಕೊಂಕಣಿಯಂತಹ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಪಾಯಕಾರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು 
ಶಾಲಾಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸುವುದು ಇಂದಿನ ತುರ್ತು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯ 
ಅಳಿವು ತಪ್ಪಿಸಲು ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಲಿಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. 
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ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಹಾಗೆ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯವಾದರೂ ಏನು? ಕೊಂಕಣಿಯಿಂದ 

ನಮಗೆ ಏನು ಲಾಭವಾಗಿದೆ? 

ನೆನಪಿಡಿ. ಜಾಗತೀಕರಣದ ಉದಾರೀಕರಣದ ಪ್ರಭಾವ ಇರುವ ಇಂದಿನ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ನಮಗೆ ಇಂದು ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆ ನೀಡುತ್ತಾ ಇದೆ. 

* ಕರಾವಳಿಯ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಿಕರ ಅನೇಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಕಣೇ ಭಾಷಾ 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದು ಘೋಷಿಸುವ ಮೂಲಕ ಖಾಸಗಿತನ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. 
ಇದು ಸಂವಿಧಾನವು ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಗೆ ನೀಡಿದ ಸ್ಥಾನ. 

e ಡಾಕ್ಟರ್‌, ಇಂಜಿನೀಯರ್‌ ಮುಂತಾದ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣಗಳಿಗೆ ಇಂದು ಕೊಂಕಣಿಗರು 
ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಾ ಅಲ್ಲಸಂಖ್ಯಾಕರ ಕೋಟಾದಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೀಟು ಪಡೆಯುವ ಉತ್ತಮ 
ಅವಕಾಶವುಂಟಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ. 

e ಕೊ೦ಕಣೀ ಭಾಷಿಕರ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಭಾಷಿಕ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕತನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಖಾಸಗಿತನದ ಸೌಲಭ್ಯ ದೊರೆತಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರ್ವೋಚ್ಛ ನ್ಯಾಯಾಲಯವು ಕೊಂಕಣಿಗರ 
ದೇವಾಲಯವೊಂದರ ಪರವಾಗಿ ನೀಡಿರುವ ತೀರ್ಪೊಂದರಿಂದ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 

© ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಬಂಧವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರಕ್ಕೆ ಒದಗಲು ಬೇಕಾದ ಗುರುತನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯದವರು ತಮ್ಮವರನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ನಾವು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನೇ ಮಾತನಾಡುವುದು. ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೊಂಕಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲೇಕೆ 
ಕಲಿಸಬೇಕು? 

ಹೋಟೆಲುಗಳಲ್ಲಿ ರೂ೦ ಬೋಯ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೌದು! ರೂಂ 
ಬೋಯ್‌ಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರೈಲ್ವೇ ಸ್ಟೇಶನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಲಿಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂದಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೌದು! ಕೂಲಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಅಥವಾ ಹಿಂದಿಯ ಅ, ಆ, ಇ, ಈ ತಿಳಿದಿರಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಪರಿಚಯವೂ ಇರಲಾರದು. 

ಹಾಗೆಯೇ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ 99% ಭಾಷಿಕರಿಗೆ 
ಕೊಂಕಣಿಯ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಸರಿಯಾದ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲ. ಕೊಂಕಣಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಉಚ್ಚರಿಸುವ 
ಪದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬರೆಯುವುದು ಹೇಗೆಂದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯ ಸಂರಚನೆ ಮತು ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 


ಇವಿ ಶ್ರಿ a 


ಅರಿತುಕೊಂಡಾಗ ನಾವು ದಿನನಿತ್ತ ಮಾತನಾಡುವ ಶಬಗಳ ಸರಿಯಾದ ಪರಿಚಯವು 


o 
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ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಭಾಷೆಯು 
ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಮೈಂಟೆನೆನ್ಸ್‌). 

ಹೌದು ಅದೆಲ್ಲ ಸರಿ. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಆರ್ಥಿಕ 
ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಯೋಚನೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ? 

ನಿಮ್ಮ ಮಗುವು ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುವುದು ಆರನೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆ 


ಭಾಷೆಯಾಗಿ. ಅಂದರೆ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕೂಡ ಅವನು/ಅವಳು 
ಕಲಿಯುತ್ತಾನೆ/ಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆರ್ಥಿಕ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿ೦ತೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಸಂರಚನೆಯನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡಾಗ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಒಳನೋಟವು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆದರೆ ಹಿಂದಿಯಂತಹ ರಾಷ್ಟ್ರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದಂತಹ ಹೆಚ್ಚು ಅಂಕ 
ಗಳಿಸುವ ಅವಕಾಶವಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಮೂರ್ಪತನವಲ್ಲವೇ? 

ಮೊದಲಿಗೆ “ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ” ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಶ್ನೆ ಇರುವುದು ಆರನೇ 
ತರಗತಿಯಿಂದಾರಭ್ಯ ಹತ್ತನೇ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ತೃತೀಯ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಕೆಗಾಗಿ ಆಯ್ದು ಕೊಳ್ಳುವ 
ಹಿಂದಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಗಳ ಮಹತ್ವವಾಗಲೀ ಅವುಗಳ ಪ್ರಬುದ್ಧತೆಯಾಗಲೀ ಅಥವಾ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ 
ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಭಾಷೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹಿಡಿತವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಲಭಿಸದು. 

ಮೊದಲಿಗೆ “ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆ” ಎನ್ನುವ ಪದವು ನಮ್ಮ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿಲ್ಲ. Loba 
ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರದ ಆಡಳಿತ ಭಾಷೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಕೂಡ ಸಹ ಆಡಳಿತ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ನಿಜ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೆಂದರೆ ಸರಕಾರದ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸುವ ಉನ್ನತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಮೂಲತ: ಇಂಗ್ಲೀಷನ್ನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 

ಹಿಂದಿಯು ಭಾರತದ ಅತೀ ಹೆಚ್ಚು ಜನರಾಡುವ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದಿ 
ಕಲಿಯದೇ ಇರುವ ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಮಂದಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದು ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರದ 
ಉನ್ನತ ಪದವಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹಿಂದಿಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ಅರಿವು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಕೊಂಕಣಿಯು ಸಂವಿಧಾನದ ಎಂಟನೇ ಪರಿಚ್ಛೇದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು San 
ಭಾಷೆಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಕೊಂಕಣಿಗೂ ಇವೆ. 
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ಇನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಂತೆಯೇ ಕೊಂಕಣಿಯೂ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರಿ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಚ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ/ನಿಯ ಮಾತೃಭಾಷೆ. ಕ: ita ಅವನ/ಳ ಉತ್ತರಗಳು 
ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಸರಿಯಾಗಿ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಬಹುದು. 

ಆದರೂ, ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಸ್ವಂತಕ್ಕೇನು ಲಾಭವಿದೆ? 

ಆರನೇ ತರಗತಿಯಿಂದ 10ನೇ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಇತರ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತಾಗ 
ದೊರೆಯುವ ಲಾಭಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಲಾಭವು ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಸಂರಚನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ AD DOD BF Ar ವಿಶೇಷ ಒಳನೋಟ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಇತರ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಕೊಂಕಣಿಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಓದಿ 
ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಿಕರು 
ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕೊಂಕಣಿಯ ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಕೊಂಕಣಿ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಅರಿಯಲು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿತಾಗ ಹೆತ್ತವರು ಮತ್ತು 
ಮಕ್ಕಳ ನಡುವಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಎಡೆಯು (ಗ್ಯಾಪ್‌) ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಇಂದು ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರದ ಐ.ಎ.ಎಸ್‌., ರೈಲ್ವೇ ಮುಂತಾದ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಿಕ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಕೊಂಕಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಉನ್ನತಿ ಸಾಧಿಸಿದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪೀಠ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೊಂಕಣೆಯು ಕೇಂದ್ರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 

ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮು೦ದುವರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು 


ಗ್‌ 


ಡಿ.ಎಡ್‌. ಮತ್ತು ಬಿ.ಎಡ್‌. ಕಲಿತು ತು ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಬಹುದು. ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಿಕರ ಸುಮಾರು 
200ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಶ ಶಾಲಾ ಕಾಲೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಕೊಂಕಣಿ ಶಿಕ್ಷಕರ ಅಗತ್ಯವು ಉಂಟಾಗಲಿದೆ. 


ಕೊಂಕಣಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಿ ಕ ಮತ್ತು ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಸಂಶೊ ೇಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವರಿಗೆ 
ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರದ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ Eeo ಮಂಗಳೂರಿನ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ 
ಕೇಂದ್ರ, ಗೋವಾ DI, J ವಿದ್ಯಾಲಯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ನೇಕ ಸ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು aa 
ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 


o 


ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿದೆಯೇ? 

ಆರನೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕೊಂಕಣಿಯ ಪ್ರಾರಂಭ 2007ರಲ್ಲಾಯಿತು. 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರವು 2007ರಿಂದ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ಸಮಿತಿಯನ್ನು 
ನೇಮಕ ಮಾಡಿ 9ನೇ ತರಗತಿಯವರೆಗಿನ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮುದ್ರಣವಾಗಿವೆ. 

ಇಸವಿ 2007-08 - ಆರನೇ ತರಗತಿಯ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದ ಮುದ್ರಣ 

ಇಸವಿ 2008-09 - ಏಳನೆ ತರಗತಿಯ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದ ಮುದ್ರಣ 

ಇಸವಿ 2009-10 - ಎ೦ಟನೇ ತರಗತಿಯ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ಮುದ್ರಣ 

ಇಸವಿ 2010-11 - ಒಂಬತ್ತನೇ ತರಗತಿಯ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದ ಮುದ್ರಣ 

ಇಸವಿ 2011-12 - ಹತ್ತನೇ ತರಗತಿಯ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದ ಮುದ್ರಣ 

ಹೀಗೆ ಪ್ರೌಢ ಶಾಲಾ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಯ ಅಡವಳಿಕೆಯೂ ಮುಂದಿನ 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳಲಿದೆ. 

ಕೊಂಕಣಿಯು ಕಾಲೇಜು ಹಂತದಲ್ಲಿದೆಯೇ? 

ಮಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಲೇಜುಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದೆ. ಪರೀಕ್ಷಾ ವೇಳಾಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಂಕಣಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ದೊರೆತಿದೆ. 
ಎಲೋಶಿಯಸ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯ ಪಿ.ಯು ಹಂತವು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ ಅಧೀನವಿದ್ದು ಕೊಂಕಣಿ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮೊದಲ ತಂಡವು ಹತ್ತನೆ ತರಗತಿಯನ್ನು ದಾಟದೊಡನೆ ಪಿ.ಯು. ಹಂತಕ್ಕೂ 
ಕೊಂಕಣಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ದೊರಕುವುದು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಪಠ್ಯ ರಚನೆ ಮತ್ತಿತರ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ಜಾರಿಯಲ್ಲಿವೆ. 


ಕೊಂಕಣಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮುದಾಯಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವರಿಗೆ ಕೇಂದ್ರ 
ಸರಕಾರದ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥಾನ, ಮಂಗಳೂರಿನ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಕೇಂದ್ರ, ಗೋವಾ 
ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಫೆಲೋಶಿಪ್‌ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 

ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವ ಕೊಂಕಣಿಯು ಗೌಡಸಾರಸ್ವತರ ಕೊಂಕಣಿಯೋ ಕ್ಯಾಥೋಲಿಕರ 
ಕೊಂಕಣೆಯೋ? ಅಥವಾ ಗೋವಾ ಕೊಂಕಣಿಯೋ? 

ಇವೆಲ್ಲ ಕೊಂಕಣಿಯ ವಿವಿಧ ಬೋಲಿಗಳು ಅಥವಾ ಮಾತಿನ ಶೈಲಿಗಳು. ಇವೆಲ್ಲದುದರ ಭಾಷಾ 
ಸಂರಚನೆ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವ ಕೊ೦ಕಣಿಯು ಮೂಲ ಭಾಷಾ ರಚನೆಯನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿದ್ದು ಎಲ್ಲ ಬೋಲಿಗಳಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಮೊದಲು ಇದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಇತ್ತು. 
ಬೆಳಗಾವಿ, ಧಾರವಾಡ, ಮಂಡ್ಯ, ಮೈಸೂರು, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
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y1, 


ಕನ್ನಡದ ಆಡುಮಾತಿನ ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಿದ್ದವು. ಈಗಲೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಶಾಲಾ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ © 
ಅಳವಡಿಸಲಾದ ಕನ್ನಡವು ಆ ಭಾಷೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಶಬ್ದಗಳ sŷ,89, ವ್ಯಾಕರಣ. 
ಸಂರಚನೆ ಮುಂತಾದ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ ಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಣವು ರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಲಕ್ಷಣ ಗ್ರಂಥ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ” ಬರುತ್ತದೆ. 


“ದೋಸಂ ಇನಿತು ಎಂದು ಬಗೆದು ಉದ್ಭಾಸಿಸಿ ತರಿಸಂದು ಕನ್ನಡಂಗಳೊಳ್‌ ಎಂದುಂ 
ವಾಸುಗಿಯು೦ ಅರಿಯಲಾರದೆ ಬೇಸರಿಸುಗುಂ ದೇಸಿ ಬೇರೆಬೇರಪ್ಪುದರಿಂ” 


ಇದರ ಅರ್ಥ: “ದೇಸಿ ನುಡಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹಲವು ಕನ್ನಡಗಳಲ್ಲಿ 
ದೋಷಗಳು ಎಷ್ಟಿವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿ ಹೇಳಲು ಹಲವು ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಸುಕಿಯೂ 
ಬೇಸರಿಸಿಯಾನು” ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಅವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಅರೆ ಶತಮಾನದ ಅಲೆಬರಹಗಳು, 
ಪುಟ 452, ಅಕ್ಷರಪ್ರಕಾಶನ) ವಿವರಿಸಿರುವ ರೀತಿ. ದೇಸಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ಅಪಾರವಾಗಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಒಂದು ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡದ 
ಶಿಷ್ಠಭಾಷೆಯು ರೂಪುಗೊಂಡ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿಧ ಶೈಲಿಗಳಿಂದ ಒಂದು ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ರೂಪವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಒಂದು ಶತಮಾನದೀಚೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದು ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಇಂತಹ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಭಾಗವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗೋವಾದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣೀ ಭಾಷೆಯು ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ 
ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಹಲವು ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಿಕ ಸಮುದಾಯಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ರೂಪಿಸಿದ್ದು ಇಂತಹ 
ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊಂಕಣಿಗೆ ಲಿಪಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರಲ್ಲ? ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಸುವಾಗ 
ಯಾವ ಲಿಪಿಯಿಂದ ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ? 

ಕೊಂಕಣಿಯು ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ. ಆ ಭಾಷಾ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿನ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗರಿಯನ್ನು ಲಿಪಿಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕೊಂಕಣಿಗೆ 
ಲಿಪಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಲಿಪಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎ೦ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಳೆದ 500 ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ, ಆರ್ಥಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷಿಕ ಜನರು 
ಹಲವು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹಂಚಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ. 
ಒಂದು ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯ ಕಲಿಕೆಗಾಗಲಿ, ಬಳಕೆಗಾಗಲೀ ಗೋವಾದಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧವಿತ್ತು. ಇದು ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಮಾರಕವಾಯಿತು. ಭಾಷಿಕ ಜನರು ವಲಸೆ ಹೋಗಿ 
ನೆಲೆಸಿದ ಇತರ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಭಾಷೆಯ ಕಲಿಕೆಗೆ ಉತ್ತೇಜನವಿರಲಿಲ್ಲ. 
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12. 


13. 


ಹೀಗಾಗಿ ಭಾಷಿಕ ಜನರು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗುವಾಗ ಆಯಾ 
ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಲಿಪಿಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊ೦ಡರು. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ ಆದೇಶ ಸಂಖ್ಯೆ ಇಡಿ 207 ಡಿಜಿಓ 2004, ಬೆ೦ಗಳೂರು ದಿನಾಂಕ 
13.03.2007ರ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಲು ಆದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಆದೇಶದ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಕೊಂಕಣಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ರಚನಾ ಸಮಿತಿಗಳನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ದೇವನಾಗರಿ 
ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದೆ. 


ನಾವು ಗೌಡ ಸಾರಸ್ವತರು, ಆದರೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ ಕಲಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಕೃಥೊಲಿಕ್‌. 
ಅವರು ಮತ್ತು ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ ಕೊಂಕಣಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಆ 
ಕೊಂಕಣಿಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣಿ ಶಿಕ್ಷಕರನ್ನು ನೇಮಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವ ಕೊಂಕಣಿ ಕೇಂದ್ರವು ಬಿ.ಎಡ್‌. ಅಥವಾ 
ಡಿ.ಎಡ್‌ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗೆ ಕೊಂಕಣಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ಕನಿಷ್ಠ 
ಅರ್ಹತೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿಕ್ಷಕಿಯು ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಸುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರವು 
ಭಾಷಾ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ನೆರವಿನಿಂದ ತಯಾರಿಸಿದ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿರುವ ಶೈಲಿಯಲ್ಲೇ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹವ್ಯಕಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಕನ್ನಡ ಶಿಕ್ಷಕರು ಅವರ ಮನೆಮಾತನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ಕಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಬದಲಾಗಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


-_ mM < 


ಅದೇರೀತಿ ಕೊಂಕಣಿ ಶಿಕ್ಷಕಿಯು ಪಾಠ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನನಗೇನೂ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ ಆದರೆ .. 


೩. ನನ್ನ ಮಗಳು ಹಿಂದಿ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಿಗೆ ಟಿ.ವಿ.ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದಿ ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಹಿಂದಿಯೆಂದರೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿ. 


b. ನನ್ನ ಮಗನ ಗೆಳೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಬೇಕಂತೆ. 


ಮಕ್ಕಳು ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಒಂದು ವಿಷಯದತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ 
ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಳಿಕ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಹೆತ್ತವರಾದ ನಾವು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಬೇಕು. 

ಹೇಗೆ ನಾವು ಅವರ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಿ ಅವರ ಪರವಾಗಿ ನಿರ್ಧಾರಗಳನ್ನು 
ತಳೆಯುವೆವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು 
ತಳೆಯಬೇಕಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನೀವಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ನಿರ್ಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ನಿಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಭವಿಷ್ಯ ನಿಂತಿದೆ. ಯೋಚಿಸಿ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ತಳೆಯಿರಿ. 
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ಶಾಲೆಯಟ್ರ 
ಕೊಣಕಣಿಯನ್ಟು 


Vo ಈಅಯಬೇೇಮ? 


ಮೊಂಪಕನಬೆ ಮಾತೈಭಾನಿಪಲಿಗಾಗಿ ಮಾಹಿತಿ 308 


